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ОБЯСНИТЕЛЕН МЕМОРАНДУМ 

1. КОНТЕКСТ НА ДЕЛЕГИРАНИЯ АКТ 

С Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 на Комисията1 се допълва 

Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета2 по отношение на 

правилата за здравеопазване на животните във връзка с въвеждането в Съюза на пратки 

с някои животни, зародишни продукти и продукти от животински произход и за 

движението им и боравенето с тях след въвеждане.  

Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 се прилага от 21 април 2021 г. От тази дата 

посоченият делегиран регламент е изменян няколко пъти. След тези предишни 

изменения бяха установени някои допълнителни незначителни грешки в посочения 

делегиран регламент. Тези грешки и пропуски следва да бъдат коригирани и промените 

да бъдат въведени чрез съответно изменение на Делегиран регламент (ЕС) 2020/692. 

Освен това опитът, натрупан при прилагането на посочения делегиран регламент, 

показа необходимостта от допълнително усъвършенстване на няколко разпоредби. 

Поради това с настоящия делегиран регламент посочените разпоредби следва да се 

изменят както следва:  

– Обхват: 

– изключване на желатин, колаген и силно рафинирани продукти от 

животински произход от обхвата.  

– Прилагане на специфичните условия: 

– изясняване на прилагането на специфичните условия или гаранциите за 

здравето на животните, определени от Съюза в списъците на трети държави, 

територии или зони от тях по отношение на въвеждането в Съюза на пратки 

с животни, зародишни продукти и продукти от животински произход.  

– Идентифициране на животните: 

– изясняване и привеждане в съответствие на изискванията за техническа 

идентификация за въвеждане в Съюза на копитни животни, щраусови птици 

и птици, отглеждани в затворени помещения, както и обхващане на 

определени ситуации, които не са били разгледани първоначално.  

– Птици, отглеждани в затворени помещения, и техните яйца за люпене за 

програми за опазване: 

– изясняване на настоящото освобождаване и промяна с дерогация по 

отношение на въвеждането в Съюза на птици, отглеждани в затворени 

помещения, предназначени за програми за опазване, одобрени от 

 

 

1 Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 на Комисията от 30 януари 2020 г. за допълнение на 

Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на правилата за 

въвеждането в Съюза на пратки с някои животни, зародишни продукти и продукти от животински 

произход и за движението им и боравенето с тях след въвеждане е (ОВ L 174, 3.6.2020 г., стр. 379, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/692/oj).  
2 Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета от 9 март 2016 г. за заразните 

болести по животните и за изменение и отмяна на определени актове в областта на 

здравеопазването на животните (Законодателство за здравеопазването на животните) (ОВ L 84, 

31.3.2016 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj).  

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/692/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj
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компетентния орган на държавата членка на получаване, и разширяване на 

обхвата на тази дерогация до яйца за люпене на такива птици, отглеждани в 

затворени помещения. 

– Месни продукти:  

– изясняване на изискванията за въвеждане в Съюза на месни продукти. 

– Млечни продукти: 

– уеднаквяване на изискванията за въвеждане в Съюза на млечни продукти, 

които се подлагат на обработка за ограничаване на риска. 

– Яйца и яйчни продукти: 

– уеднаквяване на изискванията за въвеждане в Съюза на яйца и яйчни 

продукти, които се подлагат на обработка за ограничаване на риска. 

– Съставни продукти: 

– за изменение на изискванията за въвеждане в Съюза на съставни продукти, 

съдържащи месни продукти, млечни продукти, продукти на основата на 

коластра или яйчни продукти. 

– Минимални изисквания във връзка с програмите за ваксинация, 

провеждани в трета държава или територия или зона от тях:  

– привеждане в съответствие на изискваната информация, която трябва да 

бъде включена в програмите за ваксинация на трети държави, с 

изискванията, определени в приложение III към Делегиран 

регламент (ЕС) 2023/361 на Комисията. 

– Обработки за ограничаване на риска за мляко и млечни продукти: 

– актуализиране на съответните обработки за ограничаване на риска въз 

основа на последните научни становища. 

– Водни животни: 

– актуализиране на изискванията за въвеждане в Съюза на водни животни въз 

основа на последните научни становища. 

– Еднокопитни животни: 

– изясняване на изискванията за въвеждане в Съюза на определени 

еднокопитни животни. 

2. КОНСУЛТАЦИИ ПРЕДИ ПРИЕМАНЕТО НА АКТА 

Комисията проведе консултации с членовете на експертната група по здравето на 

животните (E00930) относно съдържанието на проекта на делегиран регламент по 

време на заседания, проведени на 8 октомври 2024 г. и 6 март 2025 г. Членовете 

изразиха няколко коментара, свързани с формулировката на текста в проекта за 

делегиран регламент, с цел подобряване на яснотата на проекта за акт. Те бяха взети 

предвид в проекта на акта.  
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3. ПРАВНИ ЕЛЕМЕНТИ НА ДЕЛЕГИРАНИЯ АКТ 

Настоящият регламент следва да бъде приет в рамките на Регламент (ЕС) 2016/429, и 

по-специално съгласно член 234, параграф 2, член 237, параграф 4 и член 239, параграф 

2 от него. 
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ДЕЛЕГИРАН РЕГЛАМЕНТ (ЕС) .../... НА КОМИСИЯТА 

от 12.5.2026 година 

за изменение и поправка на Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 за допълнение на 

Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на 

правилата за въвеждането в Съюза на пратки с някои животни, зародишни 

продукти и продукти от животински произход и за движението им и боравенето с 

тях след въвеждане 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета от 

9 март 2016 г. за заразните болести по животните и за изменение и отмяна на 

определени актове в областта на здравеопазването на животните (Законодателство за 

здравеопазването на животните)1, и по-специално член 234, параграф 2, член 237, 

параграф 4 и член 239, параграф 2 от него,  

като има предвид, че: 

(1) С Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 на Комисията2 се допълват правилата за 

здравеопазване на животните, установени в Регламент (ЕС) 2016/429, по 

отношение на въвеждането в Съюза на пратки с някои животни, зародишни 

продукти и продукти от животински произход и движението им и боравенето с 

тях след въвеждане. 

(2) В член 1, параграф 1 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 са описани предметът 

и обхватът на посочения делегиран регламент, както и правилата, inter alia, 

относно въвеждането в Съюза на пратки с продукти от животински произход и 

движението и боравенето с такива пратки след въвеждането им. Поради 

производствения си процес желатинът и колагенът, както са определени в точки 

7.7 и 7.8 от приложение I към Регламент (ЕО) № 853/2004 на Европейския 

парламент и на Съвета3, се считат за продукти от животински произход, които не 

представляват риск по отношение на заразните болести по животните, попадащи в 

обхвата на Регламент (ЕС) 2016/429. Освен това силно рафинираните продукти от 

животински произход, изброени в раздел XVI от приложение III към 

 

 

1 ОВ L 84, 31.3.2016 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj. 
2 Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 на Комисията от 30 януари 2020 г. за допълнение на 

Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на правилата за 

въвеждането в Съюза на пратки с някои животни, зародишни продукти и продукти от 

животински произход и за движението им и боравенето с тях след въвеждане е (ОВ L 174, 

3.6.2020 г., стр. 379, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/692/oj). 
3 Регламент (EО) № 853/2004 на Европейския парламент и на Съвета от 29 април 2004 г. относно 

определяне на специфични хигиенни правила за храните от животински произход (OB L 139, 

30.4.2004 г., стр. 55, ELI:  http://data.europa.eu/eli/reg/2004/853/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/692/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2004/853/oj
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Регламент (ЕО) № 853/2004, са продукти от животински произход, за които са 

предоставени доказателства, че обработката на суровините, използвани за тяхното 

производство, елиминира всякакъв риск за здравето на животните или 

общественото здраве. Поради това е целесъобразно желатинът, колагенът и силно 

рафинираните продукти от животински произход да бъдат изключени от 

приложното поле на Делегиран регламент (ЕС) 2020/692. Поради това член 1, 

параграф 1 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 следва да бъде съответно 

изменен. 

(3) Освен това съгласно член 1, параграф 3, буква б) от Делегиран 

регламент (ЕС) 2020/692 птиците, отглеждани в затворени помещения, внесени за 

програми за опазване, одобрени от компетентния орган на държавата членка на 

получаване, се освобождават от прилагането на специфичните ветеринарно-

здравни изисквания за въвеждането в Съюза на домашни птици и птици, 

отглеждани в затворени помещения. За да се гарантира правилното прилагане на 

изключението, посоченото освобождаване следва вместо това да бъде предвидено 

като дерогация в член 62 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692, в който се 

определят дерогации от ветеринарно-здравните изисквания във връзка с 

въвеждането в Съюза на птици, отглеждани в затворени помещения, при спазване 

на процедурните и материалноправните условия. Освен това на компетентния 

орган на държавата членка на въвеждане следва да бъде разрешено да разрешава 

въвеждането не само на птици, отглеждани в затворени помещения, но и на 

техните яйца за люпене за програми за опазване, приети от компетентния орган на 

държавата членка на получаване. Поради това членове 1 и 62 от Делегиран 

регламент (ЕС) 2020/692 следва да бъдат съответно изменени. 

(4) В член 10, параграф 3 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 се определят 

изискванията относно прилагането на специфични условия, свързани с липсата на 

определени болести на третата държава или територия на произход или зона от 

тях. За да се изясни приложимостта на специфичните условия, които не се 

ограничават до липсата на болест, е целесъобразно да се включат допълнителни 

разпоредби относно приложимостта на допълнителни специфични условия или 

гаранции за здравето на животните, определени в съответствие с 

Регламент (ЕС) 2016/429, в нов член 10а от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692. 

(5) В членове 21, 43 и 53 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 се определят 

изискванията за идентификация съответно на копитни животни, щраусови птици 

и птици, отглеждани в затворени помещения. Поради това, с цел да се гарантира 

съответствието на посочените разпоредби със съответните стандарти на ISO, 

членове 21, 43 и 53 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 следва да бъдат 

изменени. 

(6) С член 24 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 се определят изисквания за 

копитни животни, които са част от пратка, предназначена за въвеждане в Съюза. 

В съответствие с параграф 6 от посочения член пратките с еднокопитни животни 

трябва да отговарят на специфичните условия, посочени в приложение XI, 

точка 2, в зависимост от санитарната група, определена в съответствие с 

приложение XI, точка 1, в която е включена третата държава или територия или 

зона от тях в списъка. С цел да се предотврати разпространението на съответните 

болести по еднокопитните животни от трети държави или територии или зони от 

тях към територията на Съюза, е необходимо също така тези специфични условия 

да се прилагат към трета държава или територия или зона от тях, в която през 

периода, посочен в приложение  IV, точка 2 или 3, е докладвано за болест по 
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еднокопитните животни, посочена в приложение XI, точки 2.1—2.5. Поради това 

член 24, параграф 6 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 следва да бъде 

съответно изменен. Когато обаче болест, посочена в приложение XI, точки 2.1—

2.5, никога не е била докладвана в третата държава или територия или зона от тях, 

или е липсвала през периода, посочен в приложение IV, точка 2 или 3, животните 

от пратката следва да бъдат освободени от специфичните условия, определени в 

приложение XI, точка 2, и пратките с еднокопитни животни следва да бъдат 

разрешени за въвеждане в Съюза. Поради това в член 24 от посочения делегиран 

регламент следва да се добави нов параграф 7, за да се предвиди тази възможност. 

Поради това член 24 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 следва да бъде 

съответно изменен.  

(7) В членове 148 и 149 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 се определят 

изискванията за въвеждане в Съюза на пратки с месни продукти. Освен това в 

част Б от приложение XXV към посочения делегиран регламент се определят 

специфични условия за въвеждането в Съюза на прясно месо с произход от трета 

държава или територия или зона от тях, където е извършена ваксинация срещу 

шап. За да се гарантира подходящо намаляване на риска, тези специфични 

условия следва да бъдат отразени съответно в член 148, буква б) и член 149, 

параграф 1, буква б) от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 по отношение на 

възможностите за снабдяване с прясно месо за преработка на месни продукти, 

предназначени за въвеждане в Съюза. Поради това членове 148 и 149 от 

Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 следва да бъдат съответно изменени.  

(8) В член 155 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 се определят изискванията 

относно обработката на млечните продукти, въведени в Съюза от трети държави. 

В член 121 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 се определят изискванията за 

обработката при въвеждането в Съюза на пратки с продукти от животински 

произход, различни от пресни или сурови, включително млечни продукти. С цел 

последователност член 155 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 следва да бъде 

изменен, така че да се позовава на член 121. Поради това член 155 от Делегиран 

регламент (ЕС) 2020/692 следва да бъде съответно изменен.  

(9) В член 157 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 се определят изискванията при 

въвеждането в Съюза на пратки с млечни продукти, които се подлагат на 

обработка за ограничаване на риска и са преработени от мляко. Тези изисквания 

следва да бъдат изменени, за да се позволи въвеждането в Съюза на пратки с 

млечни продукти, които се подлагат на обработка за ограничаване на риска, 

преработени са от сурово мляко или от млечни продукти. Поради това член 157 от 

Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 следва да бъде съответно изменен. 

(10) В член 160 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 се определят специфичните 

ветеринарно-здравни изисквания във връзка с въвеждането в Съюза на пратки с 

яйчни продукти. Тези изисквания следва да бъдат изменени, така че да се позволи, 

при определени условия, въвеждането в Съюза на пратки с яйчни продукти с 

произход от трета държава или територия или зона от тях, включени в списъка за 

въвеждане в Съюза на яйчни продукти. Поради това член 160 от Делегиран 

регламент (ЕС) 2020/692 следва да бъде съответно изменен.  

(11) В член 162 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 се определят изискванията за 

въвеждането в Съюза на пратки със съставни продукти, съдържащи преработени 

продукти от животински произход. Член 162, параграф 2, буква а), подточка ii) от 

Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 следва да бъде изменен, за да се включи 
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позоваване на дял 1, част IV от посочения делегиран регламент, където се 

посочва, inter alia, когато обработката за ограничаване на риска, специално 

определена от Съюза в списъка, се прилага за третата държава или територия или 

зона от тях, както и за видовете преработени продукти от животински произход. 

Освен това, за по-голяма последователност, в член 162, параграф 2, буква б), 

подточка ii) от Делегиран регламент позоваването на Съюза следва да бъде 

заменено с позоваване на държава членка. Поради това член 162 от Делегиран 

регламент (ЕС) 2020/692 следва да бъде съответно изменен.  

(12) В член 163 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 се определят специфичните 

изисквания за въвеждане в Съюза на пратки със съставни продукти, съдържащи 

млечни продукти или яйчни продукти, или и двете, които са били обработени, за 

да станат трайни при стайна температура. В посочения член следва да се 

определят по-подробни изисквания по отношение на произхода на млечните 

продукти, използвани за производството на трайни съставни продукти, и къде 

следва да се прилага изискваната обработка за ограничаване на риска. Освен това 

член 163 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 следва да бъде приведен в 

съответствие с изискванията за обществено здраве относно въвеждането в Съюза 

на съставни продукти, определени по-специално в раздел XVI от приложение III 

към Регламент (ЕО) № 853/2004 и в член 2, точка 9, член 20, параграф 1 и член 22, 

параграф 1, буква а) от Делегиран регламент (ЕС) 2022/2292 на Комисията4 по 

отношение на прилагането на обработка за ограничаване на риска и 

документацията, придружаваща пратки със съставни продукти, съдържащи 

млечни продукти или яйчни продукти, или и двете, които са били обработени, за 

да станат трайни при температура на околната среда при въвеждане в Съюза. 

Поради това член 163 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 следва да бъде 

съответно изменен. 

(13) С член 22, параграф 4, буква б) от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 се 

предвижда разрешаването на пратки с еднокопитни животни за въвеждане в 

Съюза само ако животните в пратката са с произход от трета държава или 

територия или зона от тях, където не е извършена ваксинация срещу болести от 

категория А, посочени в приложение IV, част В в съответствие с подробната 

информация, посочена в част В, точка 2 от същото приложение. С цел да се 

осигурят подходящи мерки за ограничаване на риска и ефективен надзор за 

африканска чума по конете и да се избегнат евентуални недоразумения, 

позоваването на систематичната ваксинация следва да бъде заличено от 

приложение IV, част В, точка 2. Поради това точка 2 от част В от приложение IV 

към Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 следва да бъде съответно изменена. 

(14) В съответствие с член 37, буква в), подточка i), член 105, буква в), подточка i) и 

член 141, буква в), подточка i) от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 

компетентният орган на третата държава или територията на произход, в която се 

извършва ваксинация срещу високопатогенна инфлуенца по птиците, трябва да 

предостави гаранции, че програмата за ваксинация отговаря на изискванията, 

 

 

4 Делегиран регламент (ЕС) 2022/2292 на Комисията от 6 септември 2022 г. за допълнение на 

Регламент (ЕС) 2017/625 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на изискванията 

за въвеждане в Съюза на пратки с животни за производство на храни и определени стоки, 

предназначени за консумация от човека (ОВ L 304, 24.11.2022 г., стр. 1, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2022/2292/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2022/2292/2023-12-18
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определени в приложение XIII към посочения делегиран регламент. Минималната 

информация, която трябва да бъде включена в тези програми за ваксинация, 

следва да бъде приведена в съответствие с приложение III към Делегиран 

регламент (ЕС) 2023/361 на Комисията5. Поради това приложение ХIII към 

Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 следва да бъде съответно изменено. 

(15) В приложения XXVII и XXVIII към Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 се 

определят съответно списъците с обработки за ограничаване на риска за мляко и 

млечни продукти и за яйчни продукти. По искане на Комисията Европейският 

орган за безопасност на храните (ЕОБХ) извърши оценка на някои обработки за 

ограничаване на риска за продукти от животински произход, включително за 

мляко и млечни продукти и за яйчни продукти, а заключенията на ЕОБХ относно 

ефективността на тези обработки за ограничаване на риска бяха публикувани в 

научно становище относно „Оценка на мерките за контрол на болестите от 

категория А от законодателството за здравеопазването на животните: забрани в 

ограничителните зони и обработки за ограничаване на риска за продукти от 

животински произход и други материали6. Приложения XXVII и XXVIII към 

Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 следва да бъдат актуализирани, за да се 

вземат предвид ефективните обработки за ограничаване на риска, препоръчани в 

становището на ЕОБХ, и настоящите международни стандарти. Поради това 

приложения XXVII и XXVIII към Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 следва да 

бъдат съответно изменени. 

(16) В приложение XXIX към Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 се съдържа списък 

на видовете, възприемчиви към болести, за които държавите членки имат 

национални мерки в съответствие с член 226 от Регламент (ЕС) 2016/429. В 

неотдавнашни становища на ЕОБХ, отнасящи се до ренибактериоза7, инфекция с 

Gyrodactylus salaris8, инфекциозна панкреатична некроза9, инфекция с алфавирус 

по пъстървовите риби10 и пролетна виремия по шараните11, са актуализирани 

 

 

5 Делегиран регламент (ЕС) 2023/361 на Комисията от 28 ноември 2022 г. за допълнение на 

Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на правила за 

употребата на определени ветеринарни лекарствени продукти за целите на профилактиката и 

контрола на определени болести от списъка (ОВ L 52, 20.2.2023 г., стр. 1, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2023/361/oj). 
6 Оценка на мерките за контрол на болести от категория А от Законодателството за 

здравеопазването на животните: забрани в ограничителните зони и обработки за ограничаване на 

риска за продукти от животински произход и други материали, 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/epdf/10.2903/j.efsa.2022.7443. 
7 Оценка на списъците и категоризацията на болестите по животните в рамките на 

законодателството за здравеопазването на животните (Регламент (ЕС) 2016/429): Ренибактериоза 

(BKD) https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8326. 
8 Оценка на списъците и категоризацията на болестите по животните в рамките на 

законодателството за здравеопазването на животните (Регламент (ЕС) 2016/429): Инфекция с 

алфавирус по пъстървовите риби (SAV) 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8325. 
9 Оценка на списъците и категоризацията на болестите по животните в рамките на 

законодателството за здравеопазването на животните (Регламент (ЕС) 2016/429): Инфекциозна 

панкреатична некроза (IPN) https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8028. 
10 Оценка на списъците и категоризацията на болестите по животните в рамките на 

законодателството за здравеопазването на животните (Регламент (ЕС) 2016/429): Инфекция с 

алфавирус по пъстървовите риби (SAV) 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8327. 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2023/361/oj
https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/epdf/10.2903/j.efsa.2022.7443
https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8326
https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8325
https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8028
https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8327
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видовете водни животни, възприемчиви към посочените болести. Поради това 

приложение XXIX към Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 следва да бъде 

изменено, за да бъдат взети предвид посочените становища на ЕОБХ.  

(17) В приложение XXX към Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 се определят 

условията, при които някои видове се разглеждат като вектори за болести по 

водните животни от списъка. За инфекция с Mikrocytus mackini в 

приложение XXX не са посочени никакви векторни видове. Неотдавнашно 

становище на ЕОБХ относно „Видове, които могат да действат като вектори или 

резервоари на болести, обхванати от законодателството за здравеопазването на 

животните: сред включените патогени на мекотели12 са Crassostrea virginica като 

вектор за инфекция с Mikrocytos mackini. Поради това приложение XXX към 

Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 следва да бъде изменено, за да бъде взето 

предвид посоченото становище на ЕОБХ. 

(18) Поради това Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 следва да бъде съответно 

изменен. 

(19) Освен това в член 12 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 се предвиждат 

дерогации по отношение на периода на пребиваване на някои еднокопитни 

животни. Настоящото заглавие на посочения член неправилно се отнася до 

дерогации само за регистрирани коне за състезания, надбягвания и културни 

събития. Поради това заглавието на член 12 от Делегиран 

регламент (ЕС) 2020/692 следва да бъде коригирано, за да се отрази точно 

неговото съдържание. 

(20) В член 31, параграф 1 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 се предвижда 

дерогация, наред с другото, от изискването за включване в списъка на третата 

държава или територията на произход на копитни животни, предвидено в член 3, 

буква а), подточка i) от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692.  Необходимо е да се 

коригира член 31, параграф 1 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692, за да се 

гарантира, че той се позовава точно на член 3, буква а), подточка i) от посочения 

регламент. Поради това член 31 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 следва да 

бъде съответно поправен. 

(21) В част Б от приложение IV към Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 са определени 

специфичните условия, които да бъдат предвидени от компетентния орган на 

третата държава или територия в случаите, когато третата държава или територия 

или зона от тях са били свободни от определени болести за период, по-кратък от 

определения в таблицата в част А от посоченото приложение. Неправилното 

позоваване на разплодни еднокопитни животни следва да бъде заличено от реда 

за заразяване с Burkholderia mallei (сап) в таблицата в част Б от приложение IV 

към посочения делегиран регламент, тъй като програмата за надзор, провеждана в 

предприятието на произход на еднокопитни животни, които ще бъдат изпращани 

за Съюза, следва да обхваща всички възприемчиви животни. Поради това 

 

 

11 Оценка на списъците и категоризацията на болестите по животните в рамките на 

законодателството за здравеопазването на животните (Регламент (ЕС) 2016/429): Пролетна 

виремия по шараните (SVC) https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8324. 
12 Видове, които могат да действат като вектори или резервоари на болести, обхванати от 

законодателството за здравеопазването на животните: включени патогени на мекотели 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/10.2903/j.efsa.2023.8173. 

https://efsa.onlinelibrary.wiley.com/doi/full/10.2903/j.efsa.2023.8324
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приложение IV към Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 следва да бъде съответно 

поправено. 

(22) Поради това Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 следва да бъде съответно 

поправен, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Изменения в Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 

Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 се изменя, както следва: 

1) Член 1 се изменя, както следва: 

а) в параграф 1 се добавя следната алинея: 

„Настоящият регламент не се прилага за въвеждането, движението и 

обработката след въвеждането в Съюза на пратки със следните продукти от 

животински произход: 

а) желатин и колаген съгласно определението в точки 7.7 и 7.8 от 

приложение I към Регламент (ЕО) № 853/2004; 

б) силно рафинирани продукти от животински произход, посочени в 

раздел XVI от приложение III към Регламент (ЕО) № 853/2004 .“; 

б) в параграф 3 буква б) се заменя със следното:  

„б) домашни птици и птици, отглеждани в плен (дял 3)“;  

2) вмъква се следният член 10 a:  

„Член 10а 

Допълнителни специфични условия 

1. В допълнение към специфичните условия, посочени в член 10, параграф 3 от 

настоящия регламент, се разрешава въвеждането в Съюза на пратки с 

животни, зародишни продукти и продукти от животински произход, 

попадащи в обхвата на настоящия регламент и с произход от трета държава 

или територия, или зона от тях, или компартмент от нея, когато става въпрос 

за аквакултурни животни, ако те отговарят на всички съответни 

ветеринарно-здравни изисквания за въвеждане в Съюза, определени в 

настоящия регламент, както и, когато е приложимо, на всички допълнителни 

специфични условия или ветеринарно-здравни гаранции относно посочените 

болести, които са били определени от Съюза в списъка за посочената трета 

държава, територия или зона от тях, в съответствие с член 231, буква в) от 

Регламент (ЕС) 2016/429. 

2. Всички допълнителни специфични условия, посочени в параграф 1, се 

определят, като се вземат предвид критериите, определени в член 230, 

параграф 1, букви а), б), д), е) и з) от Регламент (ЕС) 2016/429.“; 

3) Член 21 се заменя със следното:  

„Член 21 

Идентификация на копитни животни 

1. Пратки с копитни животни, различни от еднокопитни животни, се 

разрешават за въвеждане в Съюза само ако животните от пратката са били 
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индивидуално идентифицирани преди изпращането им от предприятието на 

произход чрез най-малко едно от следните средства за идентификация, с 

което се установява недвусмислена връзка между животното и 

придружаващия ветеринарен здравен сертификат към него: 

а) конвенционална ушна марка с видим, четлив и незаличим 

идентификационен код, съставен от кода на държавата на износ, 

съответстващ на стандарт ISO 3166-1, и уникален цифров код; 

б) електронна ушна марка с видим, четлив и незаличим 

идентификационен код, съставен от кода на държавата на износ, 

съответстващ на стандарт ISO 3166-1, и уникален цифров код. 

Видимите и електронните идентификационни кодове са 

последователни. 

2. Разрешава се пратки с еднокопитни животни да бъдат въведени в Съюза 

само ако животните в пратката са индивидуално идентифицирани, преди да 

бъдат изпратени от животновъдния обект на произход посредством най-

малко един от следните методи:  

а) едно от следните средства за идентификация, с което се установява 

недвусмислена връзка между животното и придружаващия 

ветеринарен здравен сертификат към него: 

i) транспондер за инжектиране с идентификационен код, съставен 

от кода на държавата на износ, съответстващ на стандарт 

ISO 3166-1, и уникален цифров код; 

ii) конвенционална ушна марка с видим, четлив и незаличим 

идентификационен код, съставен от кода на държавата на износ, 

съответстващ на стандарт ISO 3166-1, и уникален цифров код; 

iii) електронна ушна марка с видим, четлив и незаличим 

идентификационен код, съставен от кода на държавата на износ, 

съответстващ на стандарт ISO 3166-1, и уникален цифров код. 

Видимите и електронните идентификационни кодове са 

последователни. 

б) за еднокопитни животни, различни от предназначените за клане: 

идентификационен документ, издаден най-късно по време на 

сертифицирането за въвеждане в Съюза и в който: 

i) животното е описано и характеризирано, включително с 

алтернативния метод на идентификация, така че да се установи 

недвусмислена връзка между животното и придружаващия 

идентификационен документ; 

ii) се съдържа информация за индивидуалния код, генериран от 

имплантиран инжектируем транспондер, когато този код не 

отговаря на спецификациите съгласно буква а). 

3. Чрез дерогация от параграф 1 може да се разреши пратки с копитни 

животни, предназначени за обособени специализирани животновъдни 

обекти, да бъдат въведени в Съюза, ако тези животни са идентифицирани 

индивидуално посредством инжектируем транспондер или алтернативен 

метод за идентификация, с който се осигурява недвусмислена връзка между 

животното и придружаващата документация за въвеждане. 
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4. Когато копитните животни се идентифицират с електронно средство за 

идентификация, което не съответства на стандартите по ISO 11784 и 11785, 

операторът, който отговаря за въвеждането в Съюза на пратките с копитни 

животни, предоставя четящо устройство, което по всяко време позволява 

проверката на идентификацията на животните. 

5. Чрез дерогация от параграф 1, въз основа на искане от трета държава или 

територия на произход до Комисията и при съгласие от нейна страна кодът 

на държавата износител, посочен в параграф 1 и в параграф 2, буква а), може 

да бъде заменен с код, различен от този по стандарт ISO 3166-1.“; 

4) Член 24 се изменя, както следва: 

а) параграф 6 се заменя със следното:  

„6. В допълнение към изискванията, определени в параграф 1 от 

настоящия член, разрешава се пратки с еднокопитни животни да бъдат 

въвеждани в Съюза само ако животните в пратката отговарят на 

специфичните условия, определени в приложение XI, точка 2, или:  

а) в зависимост от санитарната група, определена в съответствие с 

приложение XI, точка 1, на която третата държава или територия 

или зона от тях, е включена в списъка, или  

б) в която са регистрирани случаи на африканска чума по конете, 

венецуелски енцефаломиелит по конете, Burkholderia mallei (сап), 

дурин или сура (Trypanosoma evansi) през периода, посочен в 

част А на приложение IV, точка 2 или 3, в третата държава, 

територията или зоната от нея.“; 

б) добавя се следният параграф 7:  

„7. Чрез дерогация от параграф 6, буква а) и от специфичните условия, 

определени в приложение XI, точка 2, е разрешено пратки с 

еднокопитни животни да се въвеждат в Съюза, ако болест, посочена в 

таблицата в приложение XI, точка 1, никога не е била докладвана или е 

отсъствала през периода, посочен в част А от приложение IV, точка 2 

или 3, в третата държава или територията или зона от тях.“; 

5) Член 43 се заменя със следното: 

„Член 43 

Идентификация на щраусови птици за разплод и на щраусови птици за 

отглеждане 

1. Пратки с щраусови птици за разплод и щраусови птици за отглеждане се 

разрешават за въвеждане в Съюза само ако животните от пратката са били 

индивидуално идентифицирани преди изпращането им от предприятието на 

произход чрез най-малко едно от следните средства за идентификация, 

показващи идентификационен код, с който се установява недвусмислена 

връзка между животното и придружаващия ветеринарен здравен сертификат 

към него:  

а) маркировка за врата с видим, четлив и незаличим идентификационен 

код, съставен от кода на третата държава или територията на произход 

в съответствие със стандарт ISO 3166-1, и уникален цифров код; 
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б) транспондер за инжектиране с четлив и незаличим идентификационен 

код, съставен от кода на третата държава или територията на произход 

в съответствие със стандарт ISO 3166-1, и уникален цифров код. 

2. Когато транспондерът за инжектиране не отговаря на стандарти ISO 11784 и 

11785, операторът, който отговаря за въвеждането в Съюза на пратката с 

щраусови птици, предоставя четящо устройство, което позволява по всяко 

време проверката на идентификацията на животните.“; 

6) Член 53 се заменя със следното: 

„Член 53 

Изисквания относно идентификацията на птиците, отглеждани в плен 

1. Разрешава се пратки с птици, отглеждани в затворени помещения, да бъдат 

въвеждани в Съюза само ако животните в пратката са идентифицирани 

преди изпращането им от предприятието на произход чрез най-малко едно 

от следните средства за идентификация, с което се установява 

недвусмислена връзка между животните и придружаващия ветеринарен 

здравен сертификат към тях:  

а) затворен пръстен, прикрепен най-малко към единия крак на птицата, с 

видим, четлив и незаличим идентификационен код, съставен от кода на 

третата държава или територия, където първоначално е била 

идентифицирана в съответствие със стандарт ISO 3166-1, и уникален 

цифров код; 

б) транспондер за инжектиране с видим, четлив и незаличим 

идентификационен код, съставен от кода на третата държава или 

територия, където първоначално е била идентифицирана в 

съответствие със стандарт ISO 3166-1, и уникален цифров код. 

2. Когато птиците, отглеждани в затворени помещения, са идентифицирани с 

транспондер за инжектиране, както е посочено в параграф 1, буква б), който 

не отговаря на стандартите ISO 11784 и 11785, операторът, който отговаря за 

въвеждането в Съюза на пратката с птици, отглеждани в затворени 

помещения, предоставя четящо устройство, което по всяко време позволява 

проверката на идентификацията на птиците, отглеждани в затворени 

помещения. 

3. Чрез дерогация от параграф 1 компетентният орган може да приеме, при 

изключителни обстоятелства, птици, отглеждани в затворени помещения, 

които не отговарят на разпоредбите на посочения параграф, що се отнася до 

средствата за идентификация и индивидуалния идентификационен номер, 

при спазване на следните условия: 

а) крайното местоназначение на птицата, отглеждана в затворени 

помещения, е обособен специализиран животновъден обект; 

б) птицата, отглеждана в затворени помещения, първоначално е била 

идентифицирана съгласно различен международно признат стандарт; 

в) не е било възможно повторно идентифициране на птица, отглеждана в 

затворени помещения, в съответствие с правилата, предвидени в 

параграф 1; 
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г) няма съмнение относно третата държава или територията, в която 

първоначално е идентифицирана птицата, отглеждана в затворени 

помещения; 

д) чрез средството за идентификация с индивидуалния 

идентификационен код на птицата, отглеждана в затворени 

помещения, се установява недвусмислена връзка между животното и 

придружаващия ветеринарен здравен сертификат към него.“; 

7) В член 62 се добавя следният параграф: 

„4. Чрез дерогация от изискванията, установени в членове 53—61, 115 и 116, 

компетентният орган на държавата членка на въвеждане може да разреши 

въвеждането в Съюза на пратки с птици, отглеждани в затворени 

помещения, или с техни яйца за люпене, които не отговарят на тези 

изисквания, когато: 

а) са предназначени за въвеждане в Съюза за програми или цели за 

опазване, приети от компетентния орган на държавата членка на 

получаване, и 

б) компетентният орган на държавата членка на местоназначение е издал 

специално разрешение за въвеждане на всяка пратка и е определил 

правилата, приложими за това въвеждане.“; 

8) Член 148 се заменя със следното: 

„Член 148 

Месни продукти, които не се подлагат на обработка за ограничаване на 

риска 

Разрешава се пратки с месни продукти да бъдат въведени в Съюза само ако 

месните продукти от пратката не са преминали обработка за намаляване на риска 

в съответствие с приложение XXVI, само когато: 

а) третата държава или територията на произход, или зона от тях, са включени 

в списък за въвеждане в Съюза на прясно месо от съответните видове, като 

за въвеждането в Съюза на такова прясно месо не се изискват специалните 

условия в съответствие с дял 2, част IV, глави 1 и 2; 

б) прясното месо, използвано в преработката на месния продукт, отговаря на 

всички изисквания във връзка с въвеждането в Съюза на прясно месо и 

поради това отговаря на условията за въвеждане в Съюза и е с произход от 

най-малко следното: 

i) третата държава или територия или зона от нея, където е преработен 

месният продукт; 

ii) трета държава или територия или зона от тях, от които е разрешено 

въвеждането в Съюза на прясно месо от съответните видове, без 

задължението за прилагане на специалните условия, посочени в 

приложение XXV, част Б; 

iii) държава членка.“; 

9) в член 149 параграф 1 се заменя със следното: 

„1. Разрешава се пратки с месни продукти, които не отговарят на изискванията, 

предвидени в член 148, да бъдат въведени в Съюза само ако са преминали 
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най-малко обработката за ограничаване на риска, посочена в 

приложение XXVI, специално определена от Съюза в списъка за третата 

държава или територия или зона от тях, от които произхожда месният 

продукт, в съответствие с член 121, и ако прясното месо, използвано в 

преработката на месните продукти, е с произход от най-малко следното: 

а) третата държава или територия или зона от нея, където е бил 

преработен месният продукт; 

б) посочена трета държава или територия или зона от тях, от които е 

разрешено въвеждането в Съюза на прясно месо от съответните 

видове, без задължението за прилагане на специфичните условия, 

посочени в приложение XXV, част Б; 

в) държава членка.“; 

10) Член 155 се заменя със следното: 

„Член 155 

Обработка на млечни продукти 

Разрешава се пратки с млечни продукти да бъдат въведени в Съюза само ако 

млечните продукти от пратката са били обработени в съответствие с член 121, 

както се изисква в член 156 или 157.“; 

11) Член 157 се заменя със следното: 

„Член 157 

Млечни продукти, които се подлагат на обработка за ограничаване на риска 

1. Разрешава се пратки с млечни продукти, които не отговарят на 

изискванията, определени в член 156, да бъдат въведени в Съюза само ако 

млечните продукти в пратката са били подложени на поне една обработка за 

ограничаване на риска от посочените в колона А от таблицата от 

приложение XXVII, ако: 

а) са преработени от сурово мляко или млечни продукти от него и са 

получени от вида Bos taurus, Ovis aries, Capra hircus, Bubalus bubalis 

или Camelus dromedarius; 

б) третата държава или територия на произход или зона от тях не е била 

свободна от шап и инфекция с вируса на чумата по говедата за най-

малко 12 месеца преди датата на доенето или ако е извършвана 

ваксинация срещу посочените болести през този период. 

2. Разрешава се пратки с млечни продукти да бъдат въведени в Съюза само ако 

млечните продукти от пратката са били подложени на поне един от видовете 

обработка за ограничаване на риска, посочени в колона Б от таблицата в 

приложение XXVII, ако са били преработени от сурово мляко или млечни 

продукти от него, получено от видове животни, различни от посочените в 

параграф 1, буква а). 

3. Разрешава се пратки с млечни продукти, преработени от сурово мляко или 

млечни продукти от него, получени от повече от един вид животни, да бъдат 

въведени в Съюза само ако посочените млечни продукти са били 

подложени: 
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а) най-малко на най-строгата обработка за ограничаване на риска, 

определена за различните видове животни на произход, когато 

смесването на суровото мляко или на млечните продукти се извършва 

преди окончателната преработка на млечния продукт; или 

б) на обработката за ограничаване на риска за всеки вид животни на 

произход, когато смесването на продуктите се извършва след 

преработка на всяка една от съставките на млечния продукт.“; 

12) Член 160 се заменя със следното: 

„Член 160 

Трета държава или територия или зона от нея, от които произхождат 

яйчните продукти 

Разрешава се пратки с яйчни продукти да бъдат въведени в Съюза само ако 

яйчните продукти в пратката: 

а) произхождат от трета държава или територия или зона от тях, включена в 

списъка за въвеждане в Съюза на яйца, в които се прилага програма за 

надзор на болести по отношение на високопатогенна инфлуенца по птиците, 

която е в съответствие с изискванията, установени в: 

i) приложение II към настоящия регламент; или 

ii) съответната глава от Здравния кодекс за сухоземните животни на 

Световната организация за здравеопазване на животните (WOAH); или 

ако те 

б) са с произход от трета държава или територия или зона от тях, включена в 

списъка за въвеждане в Съюза на яйчни продукти, и когато са били 

подложени на подходяща обработка за ограничаване на риска, както е 

определено за този конкретен яйчен продукт в таблиците в точки 1 и 2 от 

приложение XXVIII, за да се постигне инактивиране на вируса на 

високопатогенната инфлуенца по птиците и вируса на нюкасълската 

болест.“; 

13) в член 162 параграф 2 се изменя, както следва: 

а) буква а), подточка ii) се заменя със следното: 

„ii) ветеринарно-здравните изисквания във връзка с въвеждането в Съюза 

на конкретни продукти от животински произход, както е посочено в 

дялове 1, 3, 4 и 5 от настоящата част;“; 

б) буква б), подточка ii) се заменя със следното:  

„ii) в държава членка; или“; 

14) Член 163 се заменя със следното: 

„Член 163 

Специфични изисквания за определени съставни продукти, съдържащи 

млечни продукти или яйчни продукти, или и двете 

1. Разрешава се пратки със съставни продукти, които не съдържат продукти на 

основата на коластра или месни продукти, с изключение на желатин, 

колаген и силно рафинирани продукти от животински произход, посочени в 

раздел XVI от приложение III към Регламент (ЕО) № 853/2004, и които са 
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били обработени, за да станат трайни при стайна температура, да бъдат 

въведени в Съюза, ако съдържат: 

а) млечни продукти, които отговарят на някое от следните условия: 

i) млечните продукти са получени или в държава членка, трета 

държава или територия или зона от тях, включена в списъка за 

въвеждане в Съюза на млечни продукти, без да са били 

подложени на специална обработка за ограничаване на риска; 

като третата държава или територия или зона от тях, в които е 

произведен съставният продукт, ако са други, също са включени 

в списък за въвеждане в Съюза на млечни продукти, без да са 

били подложени на специална обработка за ограничаване на 

риска; 

ii) млечните продукти са били подложени на обработка за 

ограничаване на риска, посочена в колона А или Б от таблицата в 

приложение XXVII, съответстваща на вида на произхода на 

млякото, при условие че млечните продукти са получени в 

държава членка, трета държава или територия или в зона от нея, 

включена в списъка за въвеждане в Съюза на млечни продукти, 

без да са били подложени на специфична обработка за 

ограничаване на риска, когато е била приложена такава обработка 

за ограничаване на риска; като третата държава или територия 

или зона от нея, в която е произведен съставният продукт, също е 

включена в списък за въвеждане в Съюза на тези продукти, ако те 

са били подложени на специална обработка за ограничаване на 

риска; 

iii) млечните продукти са били подложени на обработка за 

ограничаване на риска, посочена в колона А или Б от таблицата в 

приложение XXVII, съответстваща на вида на произхода на 

млякото, при условие че млечните продукти са получени в трета 

държава или територия или зона от нея, включена в списъка за 

въвеждане в Съюза на млечни продукти, които са били 

подложени на специфична обработка за ограничаване на риска, 

когато е била приложена такава обработка за ограничаване на 

риска; като третата държава или територия или зона от тях, в 

които е произведен съставният продукт, ако са други, също са 

включени в списък за въвеждане в Съюза на млечни продукти, 

които са били подложени на специална обработка за 

ограничаване на риска; 

iv) млечните продукти са били подложени на обработка за 

ограничаване на риска, посочена в колона Б от таблицата в 

приложение XXVII, независимо от вида на произхода на млякото, 

при условие че млечните продукти са получени или в държава 

членка, в която е приложена такава обработка за ограничаване на 

риска, или в трета държава или територия или зона от нея, 

включена в списъка за въвеждане в Съюза на млечни продукти, 

без да са били подложени на специална обработка за 

ограничаване на риска, или в трета държава или територия или 

зона от нея, включена в списъка за въвеждане в Съюза на млечни 
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продукти, в която е приложена такава обработка за ограничаване 

на риска; и третата държава или територия или зона от нея, в 

която се произвежда съставният продукт, е включена в списъка за 

въвеждане в Съюза на млечни продукти; 

б) яйчни продукти, които са били подложени на подходяща обработка за 

ограничаване на риска, както е посочено за този конкретен яйчен 

продукт в таблиците в точки 1 и 2 от приложение XXVIII, за да се 

постигне инактивиране на вируса на високопатогенната инфлуенца по 

птиците и вируса на нюкасълската болест; и третата държава или 

територия или зона от нея, в която се произвежда съставният продукт, 

ако е различна, също е включена в списъка за въвеждане в Съюза на 

яйчни продукти. 

2. Чрез дерогация от член 3, буква а), подточка i) от настоящия регламент и 

параграф 1 от настоящия член се разрешава пратките със съставни продукти, 

съдържащи млечни продукти, посочени в параграф 1, буква а), подточка iv), 

и пратките със съставни продукти, съдържащи яйчни продукти, посочени в 

параграф 1, буква б) от настоящия член, които са били обработени, за да 

станат годни за съхранение при стайна температура, да бъдат въведени в 

Съюза, ако тези съставни продукти са произведени в трета държава или 

територия или зона от нея, която не е изрично включена в списък за 

въвеждане в Съюза на посочените продукти от животински произход, но е 

включена в списък за въвеждане в Съюза на месни продукти, млечни 

продукти или яйчни продукти в съответствие с настоящия регламент, или на 

рибни продукти в съответствие с член 127 от Регламент (ЕС) 2017/625. 

3. Чрез дерогация от член 3, буква в), подточка i) от настоящия регламент се 

разрешава пратки със съставни продукти, посочени в параграфи 1 и 2 от 

настоящия член, да бъдат въведени в Съюза, придружени от декларация, 

съответстваща на частно удостоверение, определено в член 2, точка 9 от 

Делегиран регламент (ЕС) 2022/2292 на Комисията*. 

4. Декларацията, посочена в параграф 3: 

а) придружава само пратки със съставни продукти, когато крайното 

местоназначение на съставните продукти е в Съюза; 

б) се изготвя и подписва от стопанския субект в хранителната 

промишленост, съгласно определението в член 3, точка 3 от 

Регламент (ЕО) № 178/2002 на Европейския парламент и на Съвета**, 

който отговоря за въвеждането в Съюза на пратката със съставни 

продукти, като удостоверява, че съставните продукти в пратката 

отговарят на изискванията, определени в параграф 1 или 2, или и на 

двата. 

------------- 

* Делегиран регламент (ЕС) 2022/2292 на Комисията от 6 септември 

2022 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 2017/625 на Европейския 

парламент и на Съвета по отношение на изискванията за въвеждане в 

Съюза на пратки с животни за производство на храни и определени 

стоки, предназначени за консумация от човека (ОВ L 304, 24.11.2022 г., 

стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2022/2292/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2022/2292/oj
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** Регламент (ЕО) № 178/2002 на Европейския парламент и на Съвета от 

28 януари 2002 г. за установяване на общите принципи и изисквания на 

законодателството в областта на храните, за създаване на Европейски 

орган за безопасност на храните и за определяне на процедури относно 

безопасността на храните (ОВ L 31, 1.2.2002 г., стр. 1, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2002/178/oj).“; 

15) Приложения IV, XIII, XXI и XXVII—XXX се изменят в съответствие с част А от 

приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Поправки в Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 

Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 се поправя, както следва: 

1) Заглавието на член 12 се заменя със следното: 

„Член 12 

Дерогации по отношение на периода на пребиваване на някои еднокопитни 

животни“; 

2) в член 31 параграф 1 се заменя със следното: 

„1. Чрез дерогация от изискванията, установени в член 3, буква а), подточка i) и 

член 28, параграф 1, се разрешава пратки с копитни животни от 

животновъдни обекти в трети държави или територии, които не отговарят на 

посочените изисквания, да бъдат въведени в Съюза, ако са предназначени за 

обособен специализиран животновъден обект и при условие че: 

а) появата на извънредни непредвидени обстоятелства прави невъзможно 

спазването на посочените изисквания; 

б) посочените пратки съответстват на условията, определени в член 32.“; 

3) Приложение IV се поправя в съответствие с част Б от приложението към 

настоящия регламент. 

Член 3 

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след публикуването му в 

Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички 

държави членки. 

Съставено в Брюксел на 12.5.2026 година. 

 За Комисията 

 Председател 

 Ursula VON DER LEYEN 

http://data.europa.eu/eli/reg/2002/178/oj
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